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someone’s head, to chop off someone’s head; 3) существительные a fury, a roar, 
a bite. Например: It bites like a fury, but it never stings. It crawls slow in its 
movements (Bedbugs). 

Таким образом, в английских традиционных загадках представлены 

значимые для английской культуры эмоции: радость, грусть, гнев и страх. 

Данные эмоции обозначаются глаголами, прилагательными и существитель-
ными, также используются наречия, идиомы, словосочетания и устойчивые 

выражения. Загадка является культурно-обусловленным текстом, на кото-
рый проецируются представления народа о предметах домашнего обихода, 

природных явлениях, насекомых, животных, птицах, растениях, деревьях  
и оружии. 

 
С. Побожная 
 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ СТАТУСНЫХ ОБРАЩЕНИЙ  
В РОМАНЕ Л. Н. ТОЛСТОГО «ВОСКРЕСЕНЬЕ» 

 
Актуальность данной темы обуславливается важностью коммуникации  

в обществе. Успешность коммуникативного процесса зависит от множества 

факторов. В свою очередь обращения, определяющие социальный статус 

человека, занимают важное место в системе речевого этикета. Целью данного 

исследования является анализ статусных обращений в романе Л. Н. Толстого 

«Воскресение» в прагматическом аспекте. 
Статусные обращения – вербальная форма привлечения внимания 

адресата, выражающая соотносительную позицию человека в социальной 

иерархии (В. И. Карасик, 1991). Такие обращения указывают на «векторную 

направленность» социального статуса и в норме не являются информатив-
ными, они выполняют фатическую, номинативную, вокативную и этикетную 

функции. Однако любое отклонение от установленного шаблона будет нести 

новую информацию индексального или эмоционального характера, заставляя 

адресата формулировать причины в «терминах прагматической интерпре-
тации» (В. И. Карасик, 1991). 

В результате исследования было проанализировано 29 статусных обра-
щений и 75 контекстов их употребления. Анализ примеров показал, что 

статусные обращения могут быть использованы для передачи следующей 

прагматической информации: 
1.  Подчеркивание социальной дистанции между говорящими: «Сию 

минуту подадут, ваше сиятельство», – сказал Степан, доставая из буфе-
та, уставленного серебряными вазами, большую разливательную ложку. 

2.  Указание на характеристики адресата: «Оттого и строго, что денег 

нет <…>, – сказала Кораблева. <…> тот, сударыня моя, из воды сухого 

выведет. Кабы его взять». 
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3.  Намерение расположить к себе собеседника: «Не можете ли вы,

милостивый государь, мне сказать, – сказал он с особенно напряженной

вежливостью, – где содержатся женщины и где свидания с ними разре-
шаются?».

4.  Проявление сочувствия к собеседнику: «Что делать, милый князь.
Не было достаточных поводов», – сказал он, пожимая узкими плечами

и закрывая глаза, и прошел, куда ему было нужно.

5.  Выражение насмешки и неприязни: «Вы, столичные господа, ду-
маете, что вы нас удивите и озадачите; но мы и в Восточной Сибири знаем

твердо порядки и вам еще укажем».

Таким образом, статусные обращения указывают не только на социаль-
ное положение адресата, но и на складывающиеся отношения между

коммуникантами, их личные характеристики и культурные стереотипы

определенного периода.

           

                                    
                                  

                               

                                                                
                                                                    
                                                                       
                                                                  
                                                                     
                                                                  
                                                                   
                                                                
                                                                     
                                                                             
                                                                            
                                                                      
                                                                                    
                                                                  

                                                                  
                                                                      
                                                                      
                                                                   
                   

                                                          
                                                                      
                                                                     


